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LA VIE DU PATOIS, SON

MAINTIEN, SON AVENIR
NOUHRON BI PATE

Chi bi paté lè on bi lingàdzo
Intrè no n'a pâ plye bi beta fro
No fo le vouèrdâ è le dèvejâ
No fô le mantigni è pâ l'oublia
Kan on chè rinkontrè n'a rin dè

plye bi
Dè dèvejâ dou tin achebin dou payi
Avu on gale fô ri dè chè drè bondzoua
Bin chur fô bora è alumâ la pupa
Tsakon chin va a chon travô
L'ovrè va ou chantier è on otro ou

burô
Le payijan chin va din chon tsan
Ti lou fô alâ gâgni lou yia è lou pan
Ou dzoa d'ora i fô prâ gâgni
Lè j'impoû è lè j'achurancè fô lè

payi
On n'âmè lè komoditâ è lè bounè

tzoujè
Lè dzin chon gorman è nion ne

rèfoujè
Po n'in rèvinyi ou paté i fô le tsantâ
No j'an prâ dè bi tsan trompâdèvo-pâ
Dè hou ke no rapalon nouhrè

montagne
Nouhron payi, nouhrè dzâ, nouhrè

kosemè
Y fô moujâ a hou bravo mainteneu
Ke travaillon a ékrire po le bouneu
Dè hou ke l'amon oure,è le défindre
Y lè todoulon on piéji dè l'intindre
Dutrè mot po hou théâtre bin

kompojâ
K'atiron on mache dè dzin dè totè

pâ
Mimamin dè hou ke ne châvon pâ

bin le paté
Ma ke vinion chorin po pâ oublia

chi paté
On bokon perto di j'amicale dè

patèjan
Avu di galéjè véyè dutrè kou per an
Bin organijajè,avu di tsan è di piti

konkour

Avu di mots in franche ke fô tra¬
duire in paté to kour

Chovin n'in da karouvon pâ tan rido
Ma po fourni tsakon chè aidjè è to

lè trovâ djusto
Chin ' lè din ti lè lingàdzo i fô lè

retrovâ
Bin chur I; yia di mots difichilo è

komplikâ
Vo chédè le paté i l'a ouna chavâ

è on go
Kon ne travè pâ din di j'ôtro lingàdzo
Chu le pian reman no j'an on orga-

nijachion
Avu on prèjidan è on komité dè ti

lè tchinton
Ke travaillon po mantigni le vylyio

dévejà
In organijin di konkour po lè plye

koradjâ
Avu di gale pri po là travo lè mèlya
A tsakon dè fére on effouâ po
arouvâ
Adon no cherin ti kontin, lè paté

lèbi
No fo lè mantigni kemin ouna

hyanma à atuji
Totè lè kotsè dou payi reman lan

lou paté achebin
Lè Valéjan, hou dou Jura lè Vâdè le

chavon bin
Lè Fribordzê, lè Valdôtain achebin,

Noutsasi pâ
Ti hou paté ke chè réchinbion fô

lè vouèrdâ
I dzouno dè chovâ chi bi l'héretâdzo
Ke lè j'anhyian no j'an léchi kemin

on hierdzo
Ke fô avi le korâdzo dè pâ le léchi

déhyindre
Adon no j'aran fê nouhron dévè dè

le défindre
Ti lè furi ou momin dè poyi
Ouna Mécha in paté lè dete po lè

i'armailli
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Avui on pridzo in paté pè on prithè
patèjan

Po ke Chi dè lé ho lou byichè la man
To le tsôtin pè lè haute avu lou tropi
Ke la tsance è le bon tin chèyian

avu là di bon j'émi
A Noutsasi chè travè le Glossaire

di paté
I vô peina d'alâ le vejetâ to paré
Din hou archivé on travè bin di

tsoujè
Conchemin ti lè paté, kemin chi ke

dejè
Fo krère ke chi bi lingàdzo lè on

tréjoi
I tsertson a n'in fére on dikchnéro

d'ouâ
Dè ti hou mots ke vinion dè totè pâ
Ke fô rachinbia è lè j'ékrire chin lè

déforma
Po ke ti lè paté vouerdichan lou

chavâ
I fô moujâ ke a Noutsasi trè j'homo
Vu ke Barna lou vache on piti konto
Fan di rétsartsè din totè lè kotsè
Dou payi po rachinbia ti hou botiè
Po hyiori nouhrè bi lingàdzo dou

vihyio tin
Ke no porin vouèrdâ avu le kâ kontin

No chin kan mimo chu le bon tsemin
I dzouno dè le dévejà è dè le manti¬

gni hôtamin
Radio Lojena no fâ di j'émichion in

paté
On intin di tsan, di poésie, di

gouguenètè
A chebin di konto chu la yia dou

payi
On intin la voué dè hou patèjan avu

pliéji
Bin chur lè damâdzo ke hou j'émi¬

chion
Pâchon chu le chèkon programme

ke tsakon
Ne pou pâ avè, i fudri povè chin

tchandzi
Bin chur lè difichilo dè to le mondo

arandji
Fô kan mimo rémarhia dè to kâ

la radio
On pou omintè intindre avu on

plièji to tsô
Chi bi lingàdzo di j'anhian kon apalè*
Nouhron tréjoi national, nouhrè

paté.

Franthè Mauron patèjan, Epindè

Anecdotes fribourgeoises
« Pardon, Monsieur, veuillez m'indi-

quer par où il faut passer .pour aller
aux Augustins ».

— Oh C'est facile ; entrez chez cet
horloger, au bas de la rue, vous lui volez
deux montres en or et on vous y
conduira immédiatement...

Les Augustins étaient autrefois la
prison d'Etat

Un célibataire de la contrée du Mouret

qui frise la cinquantaine va trouver

son curé et lui demande s'il doit 6e
marier. Le prêtre expérimenté ne veut pas
donner de conseils. Il a ses motifs ; il se

borne à lui citer le mot de Socrate : «

Qu'on se marie ou qu'on ne se marie
pas, lequel des deux qu'on fasse, on s'en

repentira ».

— C'est bien ùuìsì mon idée, dit le

•paroissien indécis, puis il ajoute en
patois de Praroman : « Le mariadzo lè

keman na dzenilyire : hou ke chon
dedin vudran ihre défro et hou ke chon

dèfro, vudran ihre dedin ».
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